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AHHoTaums. [laHHas CTaTbsl NOCBSLLEHA aHanu3y KIloYeBbIX METOLMYECKMX acrneKToB NpenoaaBaHns 4enoBoro
aHrMUICKOrO A3blka CTYAEHTaM By30B C aKLEHTOM Ha NepeBOf MeXAyHapoAHbIX KOMMEPYECKUX KOHTPaKTOB. B ycno-
BMSAX rnobanuaauun n paclumperns MexayHapoaHoro CoTpyaHUYeCTBa BnageHne AenoBbiM aHIMUNACKUM CTaHOBUTCS
He TONbKO KOHKYPEHTHbIM MPEUMYLLECTBOM, HO 1 NPOHECCMOHANBHON HEOBXOAMMOCTbIO ANS ByayLMX CneynaniucToB.
Ocoboe BHUMaHWE yaenseTcs A3bIKOBbIM 0COBEHHOCTSIM KOHTPAKTHBIX AOKYMEHTOB, CPEAM KOTOPbLIX BbIAENSOTCS:
obunue yskocneyranuanpoBaHHbIX TEPMUHOB HOPUANYECKOTO 1 SKOHOMMYECKOTO XapakTepa, LUMPOKOe 1CMoMnb30BaHue
abbpeswaryp, knuie, Ppa3oBbIX IMArofoB, a Takxe Nekcu4ecknx eauHnL hopmarnbHoro cTuns. B ctatbe nprBoasTcs
KOHKPETHbIE MPUMEpbI TaKUX A3bIKOBbIX e4NHUL, AEMOHCTPUPYETCS X BAIMSHUE HA CTPYKTYPY 1 COAEPXaHWe KOHTpak-
TOB. ABTOpPOM pa3paboTaH cneyyanu3npoBaHHbIA NPakTUKYM «A3blK KOHTPAKTOBY, BKMOYAKOLWMA 3aAaHus Ha comno-
CTaBMeHVe TEKCTOB, aHanmu3 NeKkcuku, paboTy ¢ kemcamu U GenoBbIMK uUrpami. AT opMbl paboTbl CNOCOBCTBYIOT
(hOPMMPOBAHMIO Y CTYAEHTOB YCTOMYMBbLIX HAaBbIKOB NEPEBOLaA, My6OKOro NOHUMaHNS CTPYKTYPbl M TEPMUHOMOTN KOH-
TPaKTOB, a TaKXe Pas3BUTUI0 NPO(ECCMOHANBHON aBTOHOMMM 1 OCO3HAHHOCTY B 06y4eHun. MogyepkuBaeTcs, YTo npe-
nogaeaTesnio HeobxoaMmMo coveTaTb BbICOKMIA YyPOBEHb NUHIBUCTUYECKON 1 MPEAMETHOM KOMNETEHLMN C KOYYMHTOBbLIM
NoaX0A0M, HanpaBrieHHbIM Ha pasBUTUE CaMOCTOATENBHOCTW CTYOEHTOB, UX MOTUBALWW U TOTOBHOCTW K pearbHbIM
npogreccroHanbHbIM BbI30BaM. B cTaTbe Takke paccMaTpuBalOTCH COBPEMEHHbIE METOANYECKWNE WHHOBALMW, Takue
kak learner-centered class u case-study, koTopble N03BONSAIT MOAENMPOBATL CUTYaLMW AEN0BOMO 0bLeHus 1 hopmu-
pOBaTb Yy CTYOEHTOB HaBblKW KOMaHAHON paboTbl, NPUHATAS PELUEHNA 1 MEXKYNBTYPHON KOMMYHUKALIUN.

KnioyeBble cnoBa: 4enoBON aHIMUACKMI S3bIK, NEPEBOA M A3bIK KOHTPAKTOB, Aer0Bas TEPMUHONOMS, popmans-
HbI CTUMb, MOTUBALMS 0BYYEHNS, KOYYMHTOBbIA NOAXOL
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Abstract. This article is devoted to the analysis of the key methodological aspects of teaching Business English to
university students emphasizing the translation of international commercial contracts. In the context of globalization and the
expansion of international cooperation, proficiency in Business English becomes not only a competitive advantage but also
a professional requirement for future specialists. Special attention is paid to the linguistic features of contract documents,
among which the following ones are highlighted: the abundance of highly specialized legal and economic terminology,
extensive use of abbreviations, clichés, phrasal verbs, as well as lexical units of formal style. The article provides specific
examples of such linguistic units and demonstrates their influence on the contract structure and content. The author has
developed a specialized practical manual titled “Language of Contracts” which includes tasks for comparing texts, analyzing
vocabulary, working with case studies, and business games. These tasks contribute to the development of stable translation
skills, a deep understanding of the structure and terminology of contracts, as well as fostering learning autonomy and
conscious learning among students. It is emphasized that a teacher needs to combine a high level of linguistic and subject-
matter competence with a coaching approach aimed at developing students’ independence, motivation, and readiness for
real professional challenges. The article also considers modern methodological innovations, such as a learner-centered
class and case study, which allow simulating business communication situations and developing in students the skills of
teamwork, decision-making, and intercultural communication.
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Beepenue

HecmoTpsi Ha pagukasnbHble reononuTuyeckune
N3MEHEHUS, MPOU3OLLEAWNE B NOCNEOHEE BPEMS,
B MpakTKe MEXAyHapO4HOro [EenoBoro obuieHns
No-NPEeXHEMY NNAUPYET aHrnmnckuin a3bik. Ceoboa-
HOe BraJeH1e AEN0BbIM aHIMUACKUM S3bIKOM B AMOXY
rnobanusauumn 1 uugposmsaumm sensetcs beccnop-
HbIM KOHKYPEHTHbIM MPenMyLLecTBOM AN MOMOAbIX
CreunanncToB Ha COBPEMEHHOM pbiHKe TpyAa, 0Co-
B€eHHO B chepe BHELLHETOProBo aestensHocTy. Ko-
roa COTPYAHWYECTBO B 0BnacTy TOProBbIX W KYNbTYp-
HbIX CBS3eil AMHAMWYHO pa3BMBAETCS, NEPEBOAYNKY
4acTo NPUXOAUTCS UMETb ENO0 C MEXAYHAPOAHbLIMM
[O0roBopamMn 1 KOHTpaKTamu, M Heobxogumo CBO-
604HO pa3bupaTbCs B HIOAHCAX AENOBO U topuanye-
CKOW TepMuHonoruun. Tak, HeobxoaMMOCTb BrageHms
[eNnoBbIM acnekTOM aHrUICKOro A3blka Kak A3blka
MexXayHapoaHoro obueHns, rnobanbHoro  s3bika
Lingua Franca, He BbI3bIBaeT COMHEHWI.

ObyuyeHne CTydeHTOB By3a AENOBOMY aHrimi-
CKOMY $3bIKy npegnonaraet (opMupoBaHue y byay-
LWMX NEepeBOAYNKOB WHOA3LIYHON KOMMYHUKATUBHOM
KOMMeTeHLI, YyMeHWe BECTU enoBble beceapl ¢ 3a-
pyOEXHbIMM NapTHepamu, pacluMpeHne CRoBapHOro
3anaca crneuuanusnpoBaHHONW NEKCUKKM, OBNageHue
NEKCUKO-HOPMaTNBHON Ba3oi MexayHapoaHbIX KOM-
MEPYECKMX KOHTPAKTOB M MPOYNX LENOBbIX JOKYMEH-
T0B. OAHMM CNOBOM, AES10BOI aHIMUNCKMNIA SA3bIK — 9TO
KOMMNEKCHas AMCUMNAMHA, BKMOYalowas nuch-
MEHHbIW, YCTHbIA 1 TBOPYECKUI acnekTbl 06y4YeHus,
KaXabll M3 KOTOpbIX (OpMann3oBaH M pernamex-
TUPOBAH CreunansHOi NEKCUMKOW U CEMaHTUYECKON
CTPYKTYpOW. YTO KacaeTcs nepeBosa aHrnos3bl4HbIX
KOHTPaKTOB, TO, HA HaLl B3rMsA, 9TOT acnekT npeg-
cTaBnsieT cobomn HanbonbLUyo CAOXHOCTb ANS Nepe-
BOAYMKOB, MOCKOMbKY npeanonaraeT A0CTaTo4HO
BbICOKUI YPOBEHb BriageHus npodeccuoHanbHbIMU
FIMHrBUCTUYECKMMU KOMMETEHLMUAMM.

AKTyanbHOCTb ~ UCCNefoBaHWs  3aKnoyaeTcs
B TOM, YTO B CBSI3M C PaCLLMPEHNEM MEXYHAPOLHOrO
[enoBOro COTpyAHNYeCTBa 0COOEHHO B OnpeaeneH-
HbIX cdepax, TakuMx Kak HedhTerasoBasi, TOpProeasi,
TPaHCMOPTHO-NPOMbILMEHHAs U T.4., Heobxoauma
Bonee rnybokas u apekTMBHAA NOArOTOBKA CTY-
[EHTOB B 06/acTit [JenoBOro aHrfMMCKoro s3blka.
MpakTuyeckas 3HaAYMMOCTb 3aKMo4aeTcs B pac-
WMPEHUM MeToanYeckoir Basbl npenogasaTenen,
cneunanuanpyoLmMxcs Ha oby4YeHun CTyAeHTOB AaH-
HOMY HanpaBneHuto, Npeanaras Takke BO3MOXHOCTb

Hay4YHbIN XypHan P LU S

obMeHa onbITOM B negaroryeckon cpege. Hayu-
Has HOBW3HA WCCIEOOBaHWS 3aKMiYaeTcs B TOM,
YTO MpegnaratoTcs AN PacCMOTPEHUS HEKOTopble
pa3paboTku 3aaHNin N0 YCBOEHMIO KOHTPAKTHOM fek-
CWKW M pa3BUTUIO NPAKTUKK peyn LEer0oBON TEMATUKK,
a Takxe NpeanaralTCs HeKoTopble NyTU pPa3BUTUS
CaMOCTOSITENbHOCTU W OTBETCTBEHHOCTU CTYAEHTOB
Ha 3aHATUSAX MO LEeI0BOMY aHIMUACKOMY A3bIKY.

MeTtoponorus

lMpumeyaTenbHo, YTO AucumnnnHa  «[enosoi
aHIMMNCKUA A3bIK» BXOOUT B 0BsA3aTenbHyt npo-
rpamMMy BbiCLUEro 0BpasoBaHUs N0 PasnuyHbIM Ha-
npaBreHnsM NOArOTOBKM, BKIHOYAS 9KOHOMUYECKUIA,
NUHIBUCTUYECKUW, TEXHUYECKWUIA 1 Apyriue npocuny.
Mexgy Tem, yuuTbiBas BO3pacTatoLlyld aKTyarb-
HOCTb BRafEeHWs [enOBbIM aHTTIMACKAM  A3bIKOM,
Ha CerofHsLLHUA JeHb CYLWeCcTBYeT psia METOA0NoM-
YeCKMX CIOXHOCTEN Mpu peanu3auun LaHHOW Auc-
UunnuHbl B By3e. OfHa M3 HWX 3aKIioYaeTcs B TOM,
41O NpM 60MbLIOM pa3Ho06pa3nn y4ebHbIX nocobuit
No AaHHOW AWUCLMNNWMHE, O4HAKO, eAMHOro obLienpu-
HATOrO Nocobus, YOOBMETBOPSIOLErNO BCEM Heob-
XOAUMbIM YCROBUAM, HET. [pu 3ToM, GOMbLIMHCTBO
y4ebHbIX Nocobuit No AeN0OBOMY aHIMMNCKOMY S3bIKY
HaLeneHbl Ha cneurduKy 3anagHoro AenoBoro Mupa,
He y4uTbIBas POCCUNCKIE peanumn BeaeHus busHeca.

B paHHOM cTaTbe MCMOMb3YKTCH pasfuyHble
Hay4Hble METOAbI UCCnenoBaHus. Tak, npu NoMOoLLM
MeToa HayyHoro aHanmusa ObINno paccMOTPeHo
TeKyllee COCTOSHWE MpenodaBaHus  nepeBofa
KOHTPaKTOB, BbISIBNAS CyLlecTByoWme npobnembl
W CROXHOCTW. Ha ocHOBe NpOBEAEHHOr0 aHanusa
npeanaraeTcs KOMNEKCHbIN NOAXOZ K UX PeLLEeHMIO.
PasnunyHble KOMMOHEHTbI METOAWKM NpenofaBaHus
[EN0BOro aHrnMNUCKOro A3blka Oblfin CUHTE3MPOBAHDI
B MPaKTUKyMe «f13bIK KOHTPaKTOBY. CUCTEMHBIN NOA-
X0 paccmaTtpuBaeT npenogaBaHue AaHHOW AucLu-
NAWHBI KaK KOMMMEKCHYK CUCTEMY, rae BaxHbl BCE
KOMMOHEHTbI, HauMHas OT OTAeNbHbIX paspaboTaH-
HbIX 3a4aHWN 1 3akaH4MBas 0COObIM Negarormyeckum
noaxo4oM camoro npenogasatens.

Mpn nomowy TUNomoryeckoro metoga Obina
npoBedeHa Knaccuukaumus HeKOTOPbIX SA3bIKOBbIX
€0VHUL, XapakTepHbIX AN AenoBbIX KOHTPAKTOB.
MeTo4 CTMNEBOro aHanusa no3BONMA Knaccudgu-
LMpoBaTb CUHOHWMbI, OTHOCALLMECH K Pa3fUYHbIM
(PYHKUMOHAMNbHBIM CTUNAM peun. Metog (yHKLMO-
HaMbHOrO aHanu3a Mo3BONWI BbISBUTH METOAMYE-
CKYI0 LLlEHHOCTb HEKOTOPbIX 3ajaHWI B peanaraeMom
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NpakTU4eckom nocobum no AefioBOMY aHrIUICKOMY
A3bIKY.

Pesynbratbl

[1enoBon aHrnMNCKUIA A3bIK ABNSAETCH KOMMNIIEKC-
HOW 1 06BEMHON ANCLMNNNHON, BKNOYatoLLEN B cebs
MUCbMEHHbIN, YCTHBIA U TBOPYECKUI acnekTbl 0byye-
HWSI, NPUYEM Kaxxdbli acnekT BecbMa hopMann3oBaH
W pernamMeHTMpoBaH CreumanbHON NEKCUKon n ce-
MaHTU4YECKOWN CTPYKTYpPOK. Ha kadpeipe MHOCTPaHHbIX
A3bIKOB ¥ IMHTBUCTMKM CIBIM K Mbl npakTMKyem MHO-
roacnekTHoe npenofaBaHue AenoBOro aHriMncKkoro
A3blka, KOMOUMHMPYS MUCbMEHHbIE, YCTHbIE U TBOPYe-
ckne chopmbl 3agannit. Ocoboe BHUMaHME yaensercs
n3yyeHnto ocobeHHOCTel nepeBoda MexAyHapoa-
HbIX KOMMEPYECKMUX KOHTPAKTOB, MpPeACTaBIIEHHbIX
B pas3paboTaHHOM aBTOPOM MpakTUKyMe «HA3blK
KOHTpakToB». B cnepytoLlen Tabnuue npeacTasneHsl
HeKoTOpble 3adaHus U3 JaHHOro NpakTUKyma ¢ onu-
CaH1EM WX METOANYECKON PEeNeBaHTHOCT!.

Takum 06pasom, Ha OCHOBAHWW TEKCTOB KOH-
TPaKTOB,  MPEANOXeHHbIX B  BbllEyKa3aHHOM
nocobun, MOXHO caenatb BbIBOL, YTO A3bIK MEXAY-
HapOAHbIX KOHTPAKTOB, MNPEACTaBMAKLMX CO6OM
(DYHKUMOHAMbHBIA CTUMb [EeN0BOM Npo3bl, Xapak-
TEpU3yeTcs 0OMNMeM Pas3nnyHbIX S3bIKOBbIX KIMLLe
OPUAMYECKOTO U 9KOHOMUYECKOTO XapakTepa, cne-
UMarnbHbIX TEPMUHOB, TEPMWHOB MeXJyHapoLHOW
TOProBnu (MHKOTepMC), abbpesnatyp, pasoBbIX
rnaronos 1 T.4. [NepeBog u coctaBneHne Nogo6HbIX
[OKYMEHTOB §BNsieT cOO0M OnpeaeneHHbIit Bbl30B

AN nepeBoAumMKa, NOCKOMbKY HeoBX0AWMO Makcu-
ManbHO TOYHO nepeaaTb CMbICN TekcTa, uaberas
BO3MOXHOCTU ABYCMbICTIEHHOTO TOMKOBAHMS W MCKa-
XEHUS CyTW. B npOTMBHOM Cnyyae MOrpeLHoCTy
nepeBoga MOryT HEraTUBHO OTPa3UTLCA Ha 3aKnoye-
HUM MEXIYHAPOAHOW caenkn. HeCOMHeHHO, ucnonb-
30BaHWe Npw nepeBofe KOHTPAKTOB Chewuanmsnpo-
BaHHbIX CrioBapen W $3bIKOBbIX OW3HEC-Kopnycos
SBNSETCA HEobXOAWMbIM MHCTPyMeHTOM. OpHako
He MEHEE BaXXHO HAKOMMEHWe CTyAeHTaMi COBCTBEH-
HOTO FNOCcCapusl Ha OCHOBE CBOErO NepeBOavECKOro
OnMbITa, YTO BO MHOMOM YNpOLLAeT 1 yCKopsieT paboTy
HaZ NepeBoAOM AaHHbIX AOKYMEHTOB.
Pa3paboTaHHbI HamMy NPaKTUKYM, B KOTOPOM TEK-
CTbl KOHTPAKTOB COYETAOTCS C OPUTMHANBHBIMU JEK-
CUKO-rpaMMaTUYECKUMN 3afaHnsMK1, NpeacTaBnser
peasbHyt0 BO3MOXHOCTb AN HAKOMNEHNUS NOA06HOro
[EenoBoro rnoccapust. [JaHHbIN NpakTUKyM COQEPXNT
KOMMEpYECKNe [OrOBOPHbIE AOKYMEHTHI M3 pearnb-
HOM MEepeBOAYECKON MPAKTWKX aBTOpa: BHELHe-
TOProBble KOHTPaKThbI, [OroBopa O Kynne-npojaxe
HEeBWKMMOCTH, O CYAOBOM CEPBUCHOM 06CNyXMBa-
HAVM 1 T.0. YXe Ha 3Tane npeanepeBoAYECcKoOro aHa-
nn3a JaHHbIX AOKYMEHTOB CTYAEHTbl MOryT caenatb
BbIBOZ O TUMWYHOM CTPYKTYPE KOHTPaKTOB, B 6a30BYH0
OCHOBY KOTOPbIX BXOAAT Credytlyne NyHKTbl: npea-
MeT [0roBopa, onpeserieHne CToMMoCTi U YCrnoBus
onnaTtbl, CPOKM NOCTaBKM/MPOLaXmM ToBapa, YCrnoBus
yNaKoBKM ¥ MapKWPOBKW, rapaHTUiHble obs3arens-
CTBa CTOPOH, CEPBICHOE 0BCMyX1BaHNe, BO3MOXHOE

Tabn. 1. [epeyeHb Hekomopbix 3adaHull u3 npakmukyma no Ae080My aHenUUICKOMY S3bIKY «513bIK KOHMPaKmMos»
Table 1. List of some tasks from the business English workshop “The Language of Contracts”

3agaHue

B ABYX KOJTOHKaX B paHOOMHOM NOpAAKe NpeAcTaBieH

OpI/IFI/IHal'IbeIVI TEKCT aHIoA3bI4M4HOIo KOHTPAKTa 1 ero pyc-

CKOsI3bI4HbIN NepeBod. ConocTaBbTe cogepkaHue craten
KOHTpaKTa C X COOTBETCTBYIOLLM NEPEBOAOM

ConocTaBbTe NEKCUYECKME eaNHULbI SKOHOMUYECKOTO
1 0PUANYECKOrO XapakTepa ¢ UX AeuHALMSMU

OTBeTbTE Ha BOMPOCHI MO COAepkaHMio KOHTpaKTa

ConocTaBbTe COKpaLLeHUst TEPMUHOB MeXAYHaPOAHOI
TOProBIM C MX ONpeJeneHnem 1 NnepeBoaoM

Onpe,qenvlTe NCTUHHOCTb UIN NTOXHOCTb yTBep)K,lJ,eHIAVI,
MCnpaBmB Npu 3TOM NNOXHbIE

Kemc-guckyccus Ha 3afaHHyto Temy

88

MeToauyeckasn pyHKumA

+ OTpaboTka HaBbIKOB NEPEBOAA TEKCTA AENOBOr0
XapakTtepa
* YCBOEHWe NOrnveckon CTPYKTYpbl KOHTpaKTa

* YCBOEHMWe aKTVUBHOTO JIEKCUKOHA KOHTPaKTOB

* TloHnMaHWe comepkaHusi KOHTpaKTa
 YcBOEHMe aKTUBHOW MEKCUKHU

* YcBOeHwe 06LLenpuHATBIX cokpalleHuii Incoterms,
NCMONb3YIOLMXCS B KOHTPaKTax

+ OtpaboTka NepeBOAYECKMX HABBLIKOB
* [ny6okoe NOHUMaHWe COAEPKaHNS KOHTpaKTa

* PasBuTHE peyeBbIX HaBbIKOB AENI0BON 1 3KOHOMM-
Yyeckow TeMaTuku
* PasBuTIE HaBbIKa BEEHMS NEPErOBOPOB
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CTpaxoBaHue, NopsAoK paspeLleHus crnopos, gopc-
MaxopHble obcTosTensctBa W T.4. lNpu nepesoge
KOHTpaKkTa Heobxogumo CTpOro npuaepXuBaThCcs
[@HHOW KOMMO3WULMOHHOW CTPYKTYPbl [OKYMEHTa.
Kpome TOro, TWUMMYHbIM NS MHOTUX KOHTPaKTOB
SBMSIETCH WCMOMNb30BaHWe OnpefeneHHbIX Kuwe
1 abbpesnatyp, 4TO MOXHO B3Tb 3a OCHOBY COCTaB-
NEHMs CBOEro COBCTBEHHOrO rnoccapus.

B npouecce 06yyeHuss CTYAEHTOB [EOBOMY
aHIIIMMCKOMY A3bIKY W, B YaCTHOCTU, NEPEBOAY KOH-
TPaKTOB, 6bII0 BbISBEHO YTO AaHHbLIN BUS AOKYMEH-
TOB NpencTaBnsieT 0cobyt CroxHOCTb B pabore,
MOCKOMbKY HEKOTOPbIE SKOHOMWUYECKWE WK topUaK-
Yyeckue TepMUHbI, BCTPeYaroLMecs B KOHTpaKTax,
MarionoHSATHbI HecreyyanmcTam B JaHHbIM 0bracTsx
[iaxe Ha UX pOAHOM fi3blke. YunTbiBas 310, Npenoaa-
BaTENI0 NPUXOANTCS 0BBACHATL CTYAEHTaM 3HaYeHNe
HEKOTOPbIX TEPMUHOB. Tak, HanpUMep, KKOHOCAMEHT»
(bill of lading) wnu rpy3oBoit MaHudect — oduum-
anbHbI JOKYMEHT, BKITHOYAOWMIA 1CYEPNbIBAOLLYHO
WH(OpPMaUM0 O rpyse, NNaHWPYEMOM MapLupyTe,
a TaKxe ero OTnpaBuTENe W NonyyaTtene; «rpy3oBas
HaknagHas» (cargo manifest) — ocmymansHbIn AOKY-
MEHT, YAOCTOBEPSIOLLMIA NPUHSATHE rpy3a KOMNaHUen-
NepeBO3YMKOM OT €ro OTNPaBUTENS, BKKYAOLMIA
WH(OpMAaLM0 0 TOBape 1 YCIOBUSX NEPEBO3KY; «Ka-
[acTpoBbIv y4eT» (cadastral registration) — ocpuumans-
HOe BHeceHue faHHbIX 006 06beKkTe HefBKUMOCTU
B EAWHBIN rocyfapCTBEHHbIN PEECTP HeLBWKUMOCTH.

B Tabnuue Hwke npuBegeHbl HEKOTOPbIE BUAbI
NEKCUYEeCKUX EAWHUL, COAepXaliMecs B TekcTe
KOHTPAaKTOB.

Ctont 0c060 BbLIAENUTL 3aBEpLUALMA 3Tan
nepeBoja KOHTpaKTa, KOTOPbIN 3aKnYaeTcs B Tuia-
TENbHOW W CKPYnyne3HoW NpOBEpKe TEKCTa NepeBo-
[ia, CONOCTaBIEHNN €70 C OPUTMHANOM U (PUHANBHOM

penakTMpoBaHWW. B peanbHON [4enoBoW MpakTuke

ONs neranusauuu nepesoga MeXayHapOAHOro KOH-

TpaKTa 3a4acTylo 4enaeTcs HoTapuanbHoe 3aBepe-

HWe, KOTOpoe nofpa3ymeBaeT TOT (hakT, 4To nepe-

BOA, BbIMOSHEHHbIN KOHKPETHBIM NEPEBOAYNKOM,

NONHOCTBID COOTBETCTBYET OPUTMHANY W SBNSiETCS

BEPHbIM, O YeM CBUAETENbCTBYET HOTapuasibHbIN

opraH. besycrnoBHo, 310 HanaraeT Ha nepeBoaYMKa

Hemanyto OTBETCTBEHHOCTb 3a Ka4YeCTBO U TOYHOCTb

cBoen paboTbl, @ COOTBETCTBEHHO, M Ha Neaarora,

obyuaroLLero nepeBoay KOHTPAKTOB.

B npenogasaHuy guCUMnnHbLI NepeBoda Mexay-
HapOAHbIX KOHTPAKTOB B YacTHOCTH E. A. CTyunHckas
BblJENSET HECKONbKO OCHOBHbIX 3afaY, CTOSILMX
nepes npenogasaTteneM [AenOBOr0  aHrMNCKOro
s3blKa:

1. Heobxogumo 03HAKOMMTb CTYAEHTOB C dTanamu
3aKMIOYEHNss KOHTpaKTa, ero obwum cogepxa-
HWEeM W CTPYKTYPOIA, npu 3TOM 0coboe BHUMaHWE
[OMMKHO  yOenaTbCa  TEPMUHONOTMM  [aHHOMo
[OKYMEHTa.

2. Tpebyetcs cdopmupoBaTb y CTYAEHTOB YCTOM-
YMBbIA HaBbIK aKTUBHOMO WCMOMNb30BaHMS KOpny-
coB 00pasLoB MexayHapOAHbIX KOMMEPYECKMX
KOHTPaKTOB, YMeHWsi NoapobHO aHanu3npoBaTb
[aHHbIE KOPMyCbl, 3amMe4aTb BO3MOXHbIE NorpeLw-
HOCTW 1 YCTPaAHATD UX.

3. HeobxogMMo HayuuTb CTYAEHTOB YYMUTbIBATH
npu nepeBode KynbTyponorMyeckme acnekTbl
1 POHOBbIE YCIOBMSA 3aKMHOYEHUS KOHTpaKTa [6)].
Xapaktepusyst cneuuguky s3blka KOHTPaKTOB,

A.B. laBpunoBa oTMeyvaeT, 4To NodobHbIN odu-

UManbHO-4EN0BOM CTUNb SBNSETCS B BbICLIEN

CTEMNeHN KOHCEePBATMBHbLIM, KOHKPETHbIM, CTPYKTY-

PUPOBAHHBIM, YyTPMPOBAHHO CTPOrMM M 06e3NNYEH-

HbIM. Bcs (hakTnyeckas MHopMaLns ykasblBaeTcs

Tabn. 2. Hekomopbie munuyHble S3bIK08ble eQUHUUbI, 8CMPeYarLuecs 8 KOHmpakmax
Table 2. Some typical language units found in contracts

flsbikoBas eguHMLUa Mpumep

YcTonumsble eguHuLbl - legislation in power
Ab6b6pesmarypa VAT - value added tax
®pasosble rnarossl to claim against smb.

TepmuHbI balance outstanding

MepeBoA 1 nosicHeHne

ﬂeVlCTBYPOLLI,ee 3aKOHOAaTENbCTBO
Hanor Ha ,lJ,OGGBJ'ISHHny CTOMMOCTb
NnpeabABIATb NPETEH3NN K KOMy-J'IVI6O

OCTaTOK Aonra no Bbinnate

Cost Insurance and Freight

MHkoTEpMC CIF

TOBapa.

Hay4YHbIN XypHan P LU S

CroumocTb, CTpaxoBaHune u d)anTI 0cobble yCnoBnA noctaBku
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MaKCUMarbHO YETKO, UCKIoYas BO3MOXHOCTb pas-
HouTeHUs [2]. ELle OQHOW NINMHIBUCTUYECKON Yep-
TOW, CBOMCTBEHHOMN NS TEKCTA KOHTPAKTOB, SBMS-
eTCs NOBCEMECTHOE 1CNONb30BaHue crosa «shall»
ANS BbIpaXeHUs [OOMKEHCTBOBAHWS, HanpuMep,
«The Party shall notify the Owner within five
business days...» («CTopoHa 06s13aHa yBeLOMUTb
Bfagenbya B TeyeHue natu pabounx OHeNn...»)
HeCOMHEHHO, [aHHble CTUIMCTUYEecKkMe 0cobeH-
HOCTM KOHTPaKTOB AOIKHbl ObiTb CTPOr0 Y4YTEHbI
npu nepeBoje, Aaxe ecnu, N0 MHEHWIO NepPeBos-
YMKa, 3TO CO3JAET TSKENOBECHbIE KOHCTPYKLMK,
CNOXHble ANs MOHMMaHMS. Mexagy Tem MMEHHO
3a CYeT CTOMNb NpefenbHON CKPYNyne3HoCTM U KOH-
KPETHOCTU W3MOXEeHUs MUpOBas AenoBasi npak-
TUKa yCMewHo peanudyeT pasfuyHble LOroBopa
B CaMbIX pasHbIX cepax geatenbHoctu. [pyrou
XapaKkTepHoOM OCOOEHHOCTbI TEKCTa KOHTPAKTOB
SBNSETCA HAaMEpPEHHOEe WCMONb30BaHWE CIIOB
oduunansHOro CTuns BMecTo 6onee npuBbIYHbIX
W pacnpoCTPaHeHHbIX CUHOHUMOB HEWTPanbHOro
CTUNS, YTO OCOBEHHO APKO NPOSBASETCS Ha npu-
Mepe rnaronos.

BnonHe o4eBMaHO, 4TO NEPEBOA MEXAYHAPOAHBIX
KOMMEPYECKUX KOHTPaKTOB TpebyeT OT nepeBoaymka
NPOGECCMOHANBHOMO BRafeHUst TakMMKW NepeBod-
YeCcKUMU NpUemMamm, Kak reHepanmsaius, KOHBEPCHs,
KoMneHcauus, fobasneHue, onyLieHne, aHTOHUMUS,
n3MeHeHne nopsiaka crnos u T.4. Mpu aTom Hanbornee
CNOXHbIM SIBMSIETCH, HA Hall B3rnsg, MNOHWMaHue
CyTU camux onepauun 1 npouegyp, OnuUCaHHbIX
NpW NOMOLLYW AENOBON TEPMUHOMOMM.

MpumeyaTenbHO, YTO aHanoruyHble BbI3OBLI
CTOAT W nepen 3apybexHbIMU CTygeHTamu, oCBau-
BalOLMMN NEpPeBOd  aHIMOS3bIYHbIX  KOHTPAKTOB.

Kak oTmevatoT uccneposarenu us Kutas, B HacTos-
Liee BpeMs KOMMepYecKne KOHTPaKTbl CTAHOBSATCS
Bce 6Oonee MexaUCUMNAMHAPHBIMA W MPU 3TOM
y3KkonpodeccuoHanbHbIMK,  130bunyowmMn — cne-
UManbHbIMK TEPMUHAMM, HE VMEKLMMI aHanoroB
B NMOBCEOHEBHOM peun. [Ang nogobHbIX AOKYMEHTOB
XapakTepHO MCMOb30BaHWEe apXxau3MoB U CI0B, Mo-
CTEMNEHHO BbIXOASALLMX U3 yNOTpebneHus, 4to, No MHe-
HWIKO IOPUCTOB, COCTABNSIOLMX KOHTPaKThI, Npuaaet
CONMUOHOCTb W HALEXHOCTb COAEPXaHMIo, a TaKkxe
HEKYH TOPKECTBEHHOCTb CTUAS, NPY 3TOM UCKMKYas
BO3MOXHOCTb IBYCMbICNEHHOCTU TONKoBaHua [9)].
Mpumepamn NoLOBHbLIX CMOB, BbILWEAWNWX W3 yno-
TpebneHus, MoryT ChyxuTb CRegytlme Hapeuns:
hereafter, hereof, hereby n 1.4. Kpome Toro, ans an-
[NOS3bIYHbIX [OrOBOPHBIX [OKYMEHTOB XapakTepHO
MCMONb30BaHMe CIOB NAaTUHCKOTO U rpeyeckoro npo-
UCXOXOEHUS BMECTO CUMHOHUMOB aHrI0CAKCOHCKOrO
KOpHS, kak, Hanpumep, confidential, insufficient,
penalty, stipulate [9].

OTmevaeTca TaKkxe, YTO COCTABUTENM KOHTpak-
TOB MPELnoYMTalT UCMonb30BaTh npeanorn ¢op-
MarnbHOro xapaktepa, Hanpumep, for the purpose of
BmecTo for, with reference to Bmecto about, prior to
BMecTo earlier n T.4. N CUHTAKCUYECKOW CTPYKTYPbI
XapaKTepHbl, Kak MpaBuro, ClOXHOMOAYMHEHHbIE
NPEANOXeHNs, UMELOLMe MHOTOYPOBHEBbLIE IOTM-
yeckue CBS3M MEeXAy NpuaaTouvHbIMK, YTO Tpebyet
OT MepeBOAYMKa BfafEHWE HaBbIKOM aKTyasbHOro
yneHeHus. Kpome TOro, B KOHTpaKTax MNpPUHATO
ncnonb3oBatb Hactosiee Bpems (present simple)
BMmecto byaywero (future simple), a Takxe nosce-
MECTHO B MPeLnOKEHNSX NPUMEHSAETCS NaCCUBHbIN
3anor, 41o NpuaaeT CTU CyXoCTb, 0PUUMATbHOCTb
1 0be3nuyeHHocTb [8]. besycnosHo, npenoaasarens

Tabn. 3. CuHOHUMBI iekcuyeckux eAuHUY HelmpanbHo20 U hopmasibHO20 Cmuns
Table 3. Synonyms of lexical units of neutral and formal style

CnoBo HenTpanbHbin cTUNb
KOMMEHCHUpoBaThb compensate
MEHSITb change
3aKaH4MBaTh end
0OKasblBaTh (ycnyry) make
Ha4yuHaTb start
onpeaensTb specify
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reimburse
modify
terminate
render
commence

stipulate
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06513aH Hay4u1Tb CTYAEHTOB pacno3HaBaTh BCE BblLUe-
yKa3aHHble 0COBEHHOCTM U Ka4eCTBEHHO BbIMNOMHATL
nepesog.

YuutbiBas BCe BbILIECKA3aHHOE, KBanudguka-
LUMOHHble TpeboBaHWS K COBPEMEHHOMY mnpenoga-
BaTEMN [efloBOro  aHrmMMCKoro A3blka, 0by4ato-
LemMy CTyOEHTOB MNepeBOdy KOHTPAKTOB, 3aMETHO
BO3pacTaloT, 4TO OTMEYalT MHOrWe, B TOM 4ucre
n 3apybexHble, uccnegosartenu. Tak, cerogHs npe-
nogasaTteNlb AeN0BOr0 aHrUNCKOro A3blka LOSHKEH
ObITb He CTONbKO NeAaroroM-TeopPeTUKOM, CKOJTbKO
cneumanuMcToM—npakTukoM, coyetas B cebe ponb
WHCTPYKTOPA, KOy4a W KOHCYNbTaHTa, He TOMbKO Npo-
(heccuoHasbHO BnaJetowero AenoBbIM aHrMACKUM
S3bIKOM, HO W KOMMETEHTHOro B Bonpocax 6usHeca.
Takow npenogaearenb JOMKEH HalenuBaTb CTyOeH-
TOB Ha JOCTUXEHWe KOHKPETHOTO pesyrbTaTta B ero-
BOM MUpe 1 ycrneLuHoe TpyaoycTponcTso [11].

Kak otmevaetr A.H. T[logpybHas, npenopa-
BaTellb Ha 3aHATMAX MO [LEnNOBOMY aHrIMACKOMY
A3bIKY BbINOSHAET TakXe ponb (hacunuraTopa,
OCYLLECTBMAA TEXHUYECKYKD W MCUXOCOLMANbHYH0
NOAAEPXKKY U SBNASCH MOAENb0 HOCUTENS A3bIKa.
Co BpemeHeM npenogasatefib JOMHKEH BbICTPOUTD
napTHEPCKME OTHOLIEHUS CO CTyAeHTamu, nepe-
[iaB M MpaBo KOHTPONS HaL NpoLeccom o0byyeHns,
YTO HasblBaeTcs «y4yebHOi aBTOHOMMeN» [4]. OTa
MbICMb MEPEKIIMKAeTCs C MOMNyNspHOM MeToaunde-
ckoi KoHuenuuen learner-centered class. Hekoto-
pble akcnepTbl B 061acT METOAMKW NpenofaBaHns
[eS10BOr0 aHrIMACKOro A3blKa CYUTAIOT, YTO 3aHATUS
LOMKHbI ObITb MOMHOCTLIO OPUEHTUPOBAHBI HA CTY-
peHTa (learner-centered class), npu 3ToM ponb npe-
nogaearesnis MUHUMU3NPYETCS, CBOAACH B OCHOBHOM
K dyHKUMK oueHmBaHus. 1o MHeHuto A. [lonecky,
npegnonaraetcs, 4To CTYAEeHTbl JOMKHbI CaMOCTOS-
TEMbHO KOHCTPYMPOBATb CBOU 3HaHMS, a cam y4eb-
HbIA NpOLEeCcC Npu3BaH BOCNPOW3BOAUTL AENCTBYE,
UMUTUPYIOLLEee NpodeccroHanbHble 4enoBble pea-
nun. Tak, CTygeHTam npegnaraeTcs BO3MOXHOCTb
camum BbIBpaTh Lieflb 3aHATUIA, a Takxe maTepuarn,
TUN 1 POPMY 3a[jaHWiA, YTO 3HAYUTENBHO NOBLILAET
BOBMEYEHHOCTb 0byyalowmxcs M Ux MOTUBUPO-
BaHHOCTb, NMPUBMBAsS UM OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOE
obyyeHune, a cneposaTenbHO, U 3PEKTUBHOCTD
Bcero y4ebHoro npouecca [12].

Kpome TOro, BaxHO co3fgatb Ha 3aHATUsX NO Je-
NIOBOMY @HIMIUCKOMY 5i3bIKy aTMOCepy peanbHoro
AEenoBoro 06LLeHns:, B KOTOpON ByayT OTTaunBaThCs

Hay4YHbIN XypHan P LU S

A3blKOBblE HaBblKW CTyOEHTOB B cdepe Ou3Heca,
NPy 9TOM aKTUBHYK NEKCUKY KOHTPAKTOB Crefyet
0hopMNsATL B BMAE CMeLManu3MpoBaHHOro rnocca-
pYs, KOTOPbIM CTyAEHTbl ByayT NOCTOSHHO MOMb30-
BaTbCsl BO BPEMS BeJeHWs [enoBbIX NeperoBopoB,
obcyxpgas pasfnuyHble BOMPOCHI 3aKMKYEHUS KOH-
Tpakta [10]. lMopgobHoro poga neperoBopbl Lene-
coobpa3Ho opraHu3oBaTb B (POPME POMEBbIX WP,
4TO MO NpaBy CYMTAETCH OAHWUM M3 CaMblX 3ek-
TUBHbIX NPUEMOB 00yYeHNs.

lMpuMeyaTenbHo, YTO TeopeTUyeckas basa urpo-
BOW chopMbl 0By4yeHus Bbina 3anoxeHa ewe B nep-
BOW NOnoBuHe XX Beka 0TeYeCTBEHHbIMU Uccneao-
BaTenamu 1 gpunocodamu, Takumm kak A. H. Jleon-
TbeB, J1.C. Boirotckuit, C.J1. PyBuHwTeinH v ap.
OHM npu3HaBanu MCKMIOUNTENBHO BaXHOE 3Ha-
YeHWEe Wrpbl Kak B NCKUXONMOrNYECKOM acrekTe, Tak
n B acnekte 0byyeHns. OgHUM U3 BapuaHToB pone-
BOW urpbl, Hanbonee noaxoasiien Ans BHEAPEHUS
B KYpC [AEN0BOr0 aHriMmcKoro si3bika, SBNSeTCs
WHTEPaKTUBHLIA MeTog case-study, npegnonarato-
WMA noapobHbIn pa3bop onpeaeneHHoONn AenoBoi
CUTYaLMM 1 MPUHATWE PELIEHN OTHOCUTENBLHO Hee.
Kak noguepkusaet A. B. [ypeeBa, nogo6HbIn MeETOA
Hapsdy C paclUpeHWeMm [enoBOro  NeKCUKOHa
3HAYMTENbHO Pa3BMBAET HaBblKK AEI0BON KOMMY-
HWUKaLuy CTYAEHTOB, Nuaepckue kayecTsa, cnocob-
HOCTb aHanuaupoBaTtb Bonblwmne 0bbeMbI AEN0BOM
WHhOPMALIMK B KOPOTKIE CPOKM, @ TaKxe N03BONSET
NPUHUMaTL BEPHbIE PELLEHNS B YCMOBUSX CTpecca
1 HeonpeaeneHHocTy [3].

[laHHbIN UHTEPaKTUBHbLIN METOL HaLLen oTpaxe-
HWe B NpaKTUKe caMoro aBTopa no obyyeHuto nepe-
BOAY KOHTPAKTOB: CTydeHTaM npepgnaratoTcs pas-
NIMYHbIE KEWCHI, UMUTUPYIOLLME peanbHble CUTYaLuK,
COMPOBOXJAKLIME 3aKIHOYEHNe MEXAYHAPOAHbIX
caenok. dakTuyeckuin Matepman ans nogobHbIx kei-
COB MOXET BbITb B3AT M3 AenoBblX neyartHbix CMU,
nmbo cMoaennpoBaH Ha OCHOBE pearibHbIX COBLITUN
W cuTyauuin genosoro mupa. Keiic pomkeH 6biTb
He TOMbKO HacbleH Heobxoaumon npodeccno-
HanbHOW NEKCUKOMW, HO U MHTEPECEH C TOYKK 3pEeHUs
WHTENNEKTyanbHOro noucka.

[Auckyccus

lMpuMevaTenbHO, YTO Kak Ans negarora, Tak
W Ons CTYAEHTOB MpoLecc 06CYXAeHUs cuTyauum
kenca yxe cam no cebe LeHeH u uHTepeceH, 6e3oT-
HOCUTENbBHO NPUHSATOrO B UTOre pelueHusi. Bo Bpems
PELIEHNsT KEMCOB JIMHIBUCTUYECKNE KOMNETEHLMM
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Tabn. 4. Hekomopsbie npumepbi Kelicog 01151 0eflo8bIx Uep Ha 3aHAMUsIX no 0e1080My aHenuUUCKOMY S3bIKY
Table 4. Some examples of cases for business games in business English classes

Mpumepkl kericoB

1. MexdyHapoOdHas mopeaosas coerka

[1Be MHOCTPaHHbIX KOMMaHNUW JOTrOBapUBAIOTCS O TOProBre MOpPENnpoAykTamu. B nepe-

roBopax C AenoBbIM NApTHEPOM OrOBOPUTE HEKOTOPbIE YCOBUS CAEMKM N0 NOCTaBKe
MOPENPOAYKTOB, ONMPasiCh Ha MHAPOPMALWIO, N3NOXKEHHYIO B AAHHOM KOHTpaKTe.
Ob6cyaute cneayrowme nyHKTbI:
ONpeAenunTe KOHTPAKTHY0 CTOMMOCTb TOBapa;
YCNOBUS TPAHCMOPTUPOBKM M MApKMPOBKY, @ TaKXe AOPOXHbIE pacxofpl;
CPOKY 11 MOPSIAOK PacyeToB;
npoLeaypy TaMOXeHHOro 0thOpMIIEHUs TOBapa;
BO3MOXHble (hOPC-MaXopHble 06CTOATENLCTBA;
YCINOBMS Pa3peLLEHNs CopoB, BOIMOXHBIX peknamavui;
YCIOBUSI PACTOPXEHWS / NPOLNEHNS KOHTPAKTa.
2. MexdyHapodHas cdenika no Hedguxumocmu
VHOCTPaHHbIN KNNEHT MEXAYHAPOLHOMO PUANTOPCKOrO areHTCTBa NOKYNaeT 00bekT

MeToanyeckas
3HaYMMOCThb

PaclunpeHue cnosapHo-
ro 3anaca AenoBon nek-
CVIKM NO OnpegesieHHoN
Teme, YCBOEHWe oTpac-
NeBoi TEPMUHONOTIK;
PaclunpeHue MHoro-
06pasus A3bIKOBbIX
CPEeACTB, NP1 KOTOPOM
OTAenbHble Nekcuye-
CKWe eduHWLbl BCTpam-
BaKOTCA B MOTOK peyw;
[ToHMMaHwe LiesIoCTHOM
CTPYKTYpbl MeXay-
HapPOAHOro KOHTPaKTa;

HEABWXMMOCTY B BalLel cTpaHe. B neperosopax Mexay knneHTom, npeactasutenem  * [oHumaHue onpege-

areHTCTBa W NpofaBLOM 0bcyanTe cneaytoLye cAenku, onupasick Ha MHAopMaLMt,

M3MNOXEHHY0 B JaHHOM KOHTPAKTE:

« 06LLe nonoxeHUs 1OroBopa Kynnm-npogaxmu oobektTa HeaBUKUMOCTY;

* BO3MOXHbIt 0ObEM UMNOTEYHbIX CPEACTB Ha NOKYMKY;
* BO3MOXHblE 06peMeHeHNs 06bekTa HeABMKUMOCTY;
* rapaHTWu npaB nokynaTens;

* rapaHTWu npae NpoAaBLa;

* MOPSAOK OnnaThl N0 MEXAYHAPOAHO CAenke Kynnn-npoaaxu, MHCTPYMEHTbI

ANS OCYLLUECTBIIEHNS MEXAYHAPOAHbIX NNaTexe;
* BO3MOXHble hOpC-MaxopHble 06CTOATENLCTBA.

CTYOEHTOB Pa3BMBaOTCS BKYME C HaBbIkaMn KOMaHA-
HOW paboTbl W KOHCTPYKTUBHOTO COTPYAHWYECTBa,
npu 9TOM npernoaasaTeNib BbICTYNAeT B KayecTse
akcnepTa n moaepatopa guckyceuu. T. H. CaBuukas
Takxe NOAYEPKMBAET, YTO I DEKTUBHOCTL Nogob-
HbIX AEMOBbIX WUIp 3akr4aeTcs B TOM, YTO Takas
npaKkTMKa npegnaraer LeHHbI ayTEHTUYHbIA OnbIT
AenoBoro o6LeHuns, nobyxaaeT CTYAEHTOB paccmo-
TPETb APYrY0 TOUKY 3pEHUS MO TOW UMK MHOW CUTYa-
Lunn. Bo Bpems fenoBbIx Urp CTyOEHTbI aganTupytoT
CBOW CTUMb OBLEHNS K pa3nnYHbIM CUTYaLuaM, pas-
BMBas MMOKOCTb CBOMX COLMAnbHbIX HABbIKOB, a TakK-
e aKTWBHOE CRyLlaHue, COTPYAHMYECTBO U paboTy
B KOMaHZe, YTO BeCbMa LEHUTCSH Ha COBPEMEHHOM
pbIHKEe Tpyaa [5].

[Mpy MCNONb30BaHUM Ha 3aHATUSX AENOBbIX UMp
J1.H. KOcynoBa nopuyepknBaeT ageKTUBHOCTb KOy-
YWHrOBOrO NOAXOAA B MPenogaBaHum: Koy4-no3uums
neparora npegnonaraeT HeWTpanbHoe, NpUHUMAto-
ljee W HeoCyxpalliee OTHOLIEHUE K CTYOEHTY,
NOCKOMbKY TOT HEU3BEXHO ByaeT MeHsTbCS B NO3u-
TUBHYIO CTOPOHY. Koy4-no3uums npeanonaraeT Takxe
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NEHHbIX MEXaHN3MOB
11 3aKOHOB [eN10BOro
MUpa;

+ OnpepeneHve pas-
NIMYHbIX BApUaHTOB
PeLUEHNI;

* [NoHnmaHve mMex-
KYNbTYPHbIX peanui
11 HIOAHCOB HeBepbanb-
HOrO OBLLEHNSI.

CnocoBbHOCTb NpenogaBaTtens B KaxaoM «HegocTar-
ke» BUAeTb NoTeHuman pocta obyyatoulerocs [7]. Bee
3TN NPUHLMNBI HAXOL4AT CBOE BOMIIOLLEHNE B HaLLei
NpakTUKe B peanu3auuu AEenoBbiX Urp No MeToady
case-study.

Mexay Tem He CeKpeT, 4TO Ha COBPEMEHHOM
aTane npouecc 0OyYeHUs WHOCTPaHHOMY Si3bIKY
W, B YaCTHOCTMW, JENOBOMY aHTTIMIACKOMY CTasnKuBa-
eTCs C HEOXMAAHHBLIM BHYTPEHHUM BbI30BOM — pas-
BMTMEM MALLMHHOO NEPEBOAA U MCKYCCTBEHHOTO WH-
TENMeKTa, YeM CTyOEeHTbl Hepeako 3noynotpebnsiot
Ha 3aHATMSAX. B TO Bpems Kak MaluVHHbIA NepeBoa
npussaH obneryatb paboTty npodeccMoHansHOMY
nepeeoauMky npu pabote ¢ Bonbwumu obbemamu
WH(OPMALWK, AaHHBIE TEXHONOMK HEPEAKO UCMONb-
3yK0TCSA CTYAEHTaMU He MO Ha3HAYEHWo, TeM CaMbiM
cabotupyetcs cam npouecc o0byyeHus. YTobebl
UCKNIOUNTL 9TO 0BCTOATENBCTBO, NpenoaaBaTento
Heobxoaumo 3((EKTUBHO MOBbILLATL MOTUBALMIO
W KYNbTUBMPOBATb OCO3HAHHOCTH B 0ByYeHNN.

Kak otmeuvaetr O.W. bawepos, npu 0by4eHuu
WHOCTPAHHOMY  S13bIKy  CYLUECTBYET  HECKOJbKO
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BMOOB MOTMBALMKW, KaxAblil K3 KOTOPbIX HEeob-
XOOMMO pa3BuBaTb B CTyAeHTax. Tak, Hanpumep,
iMpoKas coumanbHas MOTMBaLUMsA npeanonaraet
N3y4YeHne MHOCTPAHHOTO fA3blka B KAa4yecTBe HEKo-
ero gonra neped obLlecTBoM, BEAYLLEro K CBOeMy
XM3HEHHOMY npefHa3Ha4yeHuo. [pyras pasHoBua-
HOCTb MOTMBALMWW, Y3KONMWYHOCTHAS, paccmatpu-
BaeT 00y4yeHuWe WHOCTPaHHOMY S3blKy Kak cnocob
NPOeCCUOHANBHOTO  CaMOYTBEPXKAEHNUS,  NNY-
Horo matepuanbHoro Gnarononyuns. CywecTsyet
TaKXe KOTHUTUBHO-KOMMYHWKATMBHAs MOTUBALWS,
OCHOBaHHas Ha MpUHLUMNE OCO3HaHWA BO BpPEMS
0By4eHus, 4TO NPU3BaHO CTUMYNNPOBATL 3anHTEpe-
COBaHHOCTb CTYAEHTOB B OBMAAEHUM MHOCTPAHHbBIM
S13bIKOM, MX CNOCOBHOCTb aHaNN3NPOBaTh, HAXOAUTb
3aKOHOMEPHOCTU 1 B3aWMOCBSA3N B MHOSA3bIYHOIA
KoMMyHuKauuu [1].

BbiBoabl

Takum obpasom, obyyeHne nepeBoay Mexay-
HapOAHbIX KOHTPAKTOB B paMkax Kypca AenoBOro
aHIMUIACKOro A3blka SBMSETCS BeCcbMa nepcnek-
TUBHbIM NeJarormyeckMM HauuHaHuem, Hana-
ras, OQHAKo, OMNpeferneHHyl OTBETCTBEHHOCTb

Ha npenogaBaTens, MOCKOMbKY TECHO CBSI3aHO
C NpecTxem W penyTauyuen nepesogynka B Me-
XOyHapooHon penoson cdepe. Kpome TOrO,
KypC Mo nepeBOAy KOHTPAKTOB MOXET OKa3aTbCs
[0BOSIbHO NNIOAOTBOPHLIM C TOYKM 3PEHUS METO-
OVNYECKUX PELUEHUN U MHHOBALMWA, YYUTbIBAKOLLMX
pasnnyHble XapakTepHble OCOBEHHOCTK A3blka
KOHTPaKTOB W BbICOKYO MPAKTUYECKY0 3HAYMMOCTb
[@aHHOro Kypca B COBPEMEHHOM MUPE.

Tak, ycnewHoe npenofaBaHue nepeBoda KOH-
TPaKTOB BO3MOXHO MPK KOMMIEKCHOM aHanuTuye-
CKOM nogxoae. APGEKTUBHOCTL 0BYYEHUS 3aBUCUT
OT COYETaHWUsi CTPOroro CoBMIAEHMs CTPYKTYpbI
[OKYMEHTa, ry6oKoro noHWMaHms cneunduyeckon
NeKcUkN M cnocobHOCTW npenogasaTens npeogo-
neTb MEeXAUCUMMIMHAPHYIO CIIOXHOCTb MaTepuana.
Pa3paboTaHHbI aBTOPOM NPaKTUKYM BbICTYNaeT adh-
(HEKTMBHBIM MOCTOM MeX[y TEOPUEN A3blka U pearb-
HOW nepeBogYeckon npaktukon. ObyyeHne nepesoay
MeXYyHapOAHbIX KOHTPAKTOB — 3TO BbICOKOOTBET-
CTBEHHbIN npouecc, Tpebytowuin oT npenoaasarens
BbIXOZa 3a paMK¥ YKUCTOrO NUHrBN3Ma B cchepy bus-
Heca, 3KOHOMUKM W OPUCTIPYAEHLMN.
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